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Cantonese bare classifiers as iofa

Esther Lam
University of Edinburgh

Abstract

This paper argues that Cantonese bare classifiers (the use of classifiers with a noun but without
other nominal elements) are lexicalisation of the iota operator, which allows the phrase to indicate
uniqueness and maximality but does not necessarily impose familiarity presupposition (c.f. Dayal
(2004)). I hold that bare nouns denote kinds (Chierchia, 1998; Dayal, 2004) and propose that the
reason a bare noun cannot express maximality, as in (1a), is due to Blocking Principle (Chierchia,
1998) which predicts the blocking of covert iota type shift when an overt operator is present in the
language. I propose that a non-plural classifier (such as bun2 in (1b)) has a singularity specification,
thus it is only felicitous if there was one book in the series.

(1) Do you have Harry Potter at home?
a. ngol jaus caid saaid *(dil) syu, batlgwo3 mou2  dip2 wo3
Isé have complete all ~ *(cL.pL) book, but NEG.have disc sFp
‘I have the whole set of books, but not the movie.”
b. ngo5 jaus (#bun2) syul, batlgwo3 mou dip2 wo3
1sG  have (#cL.sG) book, but NEG.have disc skp

‘I have (some of) the books, but not the movie.”

To account for indefinite CL-N, I argue that: 1) Non-familiar CL-N does not lack uniqueness (as
per Matthew and Pacioni (1994)); and 2) The existential interpretation of a CL-N is associated with
the predicate. Example (2) shows that CL-N is preferred over a bare noun when the speaker intends
to refer to the person/people who came. I argue that the difference in discourse referentiality can be
attributed to that CL indicates uniqueness, which follows from the function of iota.

(2) *(jau2) #(go3d/dil) jand jap6 pgwo3 laid, keoi2/ keoi2dei6 laid mané je2
g J Japo g J
*(have) #(cL/cL.pL) person enter EXPERIENTIAL here, 356/ 3pL come ask  thing
‘Someone/Some people came, they came to ask questions.’

The construction in (3) suggests that the cake-making event is distributive (Lee, 2020), but only
with the perfective aspect particle zo2, (3) may have the narrow scope indefinite reading that the
people made a cake each; with the experiential aspect particle gwo3, the only possible interpretation
is that there is a unique type of cake which the people have the experience making. Since the
aspectual marker zo2 indicates that the result of an event holds at speaking time while gwo3 does
not (Matthews & Yip, 2011), I argue that the existence of a unique cake may be directly associated
with the predicate zing2-zo2 but not zing2-gwo3, allowing the narrow scope reading in the former
but not the latter.



(3) nildou6 go3-go3 jand doul zing2 zo2/ ffgwo3 go3 daandgoul
here CL-REDUP person make PFV/ #EXPERIENTIAL CL cake
‘Everyone here has made a cake each.’

That bare nouns can be subjects of generic (4) but not episodic-level (2) predicates further suggests
that indefinite existential interpretations are derived from the predicate. Only in the presence of
sentence-initial jau2 ‘have', which I argue derives an existential reading, a bare noun can be the
subject of an episodic-level predicate, as in (2).

(4) hungdmaaul zyutb<zo2>zong2
panda extinct<PFV=

‘Pandas are extinct.”
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The Cantonese Communication among Malaysian Chinese Diaspora

in the New Media Age

#2i1 % Sansong Leung
147 K %% Huaqgiao Univeristy

Abstract

New media refers to the interactive digital communication platform that can be realized by
computer technology (Huang Chuanwu, 2013). In these platforms, people can produce, transmit
and receive cultural influence in the process of exchanging information. Language communication
is the product of the combination of linguistics and communication (Li Sheng, 2018). It studies the
changes in the number of learners and users of a certain language, and how people use the language
in terms of the specific context in communication. The means of language communication has
changed as time goes by.

This study is based on Wilber Schramm’s model of communication which is proposed in
1954.To find out current situation of Cantonese communication among Chinese diaspora in the new
media era, twenty videos from official accounts on Wechat and Bibili will be collected and dealt
with through discourse analysis and Schramm’s model of communication. After clarifying the
current conditions, the author will provide some suggestions for spreading Cantonese from the mass
communication responsibility and the national development. This paper seeks to explore the
following issues: 1. What is the current situation of Cantonese communication among Chinese
diaspora in the new media age? 2. How to promote Cantonese communication among Chinese
diaspora in the new media age from the theories of mass communication?

The selected videos have been analyzed by the two-way communication. Through the role shift
of encoders and decoders, the dynamic progress of language communication can be seen. In terms
of the theory of mass communication responsibility, communicators are supposed to have a strong
sense of responsibility and the public should objectively deal with the information in the media.
According to the theory of mass media and national development, the mass media should give full
play to the function of providing information and teaching. It should also give full play to its
important role in national development.

Cantonese communication is conducive to deepening the new generation of Chinese diaspora’s
understanding and support on the Cantonese culture. In this way, we can enhance our cultural
identity and confidence as Chinese and pass on Cantonese culture and Chinese culture. As a result,
more people can know about Cantonese culture and Chinese culture, we can speak Chinese stories
well in new media platforms thus enhancing the national cultural soft power.

Key words: Cantonese communication; Chinese diaspora; mass communication
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Teaching Cantonese as a second language during the COVID-19
pandemic: Student and teacher perspectives

Chan Kin Wing, Kevin
The Chinese University of Hong Kong

Abstract

During the COVID-19 pandemic, language education has shifted from face to face to online in order
to avoid large gatherings and crowds for blocking the transmission of the virus. Teaching Cantonese
as a second language (TSCL) is no exception. To analyze the impact of virus on learning experience,
this study investigates university students in Hong Kong and Korea by questionnaires and
discussions. While the prevailing target of research is on online classrooms (such as Cen et al., 2020;
Jin et al., 2021; Cheung 2021, among others), this paper adopts the comprehensive evaluation
method to analyze students' learning experience before and after the outbreak of COVID-19, and to
find out the change of students' concerns regarding (i) a 100% face-to-face classroom; (ii) a mixed
mode classroom; and (iii) an online classroom. In addition, the effectiveness of TCSL classrooms
during the pandemic is also reviewed from the teacher’s perspectives. The final goal of this
investigation is to put forward corresponding measures to improve both online and traditional
teaching platforms during a pandemic.

Keywords: Cantonese; teaching Cantonese as a second language; COVID-19 pandemic; online
learning; university
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